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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Целью освоения дисциплины «Практический курс первого иностранного 

языка (арабский язык)» является обеспечение качественной подготовки 

квалифицированных конкурентоспособных специалистов в области лингвистики, 

методики преподавания иностранных языков и переводоведения в сфере 

социокультурной и межкультурной коммуникации; достижение определенного 

уровня коммуникативной компетенции, расширение словарного запаса и 

формирование терминологического аппарата в пределах профессиональной сферы, 

обучение практическому владению разговорно-бытовой, профессионально-деловой 

и научной речью для активного применения арабского языка, как в повседневной 

жизни, так и в профессиональном общении. 

 

Основные задачи дисциплины «Практический курс первого иностранного 

языка (арабский язык)»: 

1. научить их правильному использованию языковой нормы во всех видах 

речевой деятельности применительно к различным функциональным стилям; 

2. сформировать у студентов глубокое понимание закономерностей изучаемого 

языка в сопоставлении его с русским, сознательно использовать ресурсы 

языка в профессиональной деятельности; 

3. расширить социокультурные знания, сформировать и развить у студентов 

базовые компетенции, обеспечивающие эффективность иноязычного 

общения; 

4. создать необходимые условия для эффективного развития 

интеллектуального, творческого, научного потенциала студентов, что 

позволит им в дальнейшем самостоятельно совершенствовать свой 

профессионализм и осуществлять различные формы межкультурного 

взаимодействия; 

5. научить вести диалоги в рамках изученных тем, строить монологические 

высказывания по изученным проблемам письменно и устно, читать тексты 

на арабском языке, работать с различными иноязычными источниками 

информации, словарями.  

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Практический курс первого иностранного языка 

(арабский язык)» направлено на формирование у обучающихся следующих 

компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при 

освоении дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

УК-4 

Способен к 

коммуникации в 

межличностном и 

межкультурном 

взаимодействии на 

русском как иностранном 

УК-4.1. Обладает знанием основ деловой 

коммуникации, специфики вербального и 

невербального взаимодействия, этики делового 

общения; на должном уровне владеет 

государственным языком Российской Федерации и 

необходимым(и) для коммуникации 



Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

и иностранном(ых) 

языке(ах) на основе 

владения 

взаимосвязанными и 

взаимозависимыми 

видами репродуктивной 

и продуктивной 

иноязычной речевой 

деятельности, такими 

как аудирование, 

говорение, чтение, 

письмо и перевод в 

повседневно-бытовой, 

социокультурной, учебно-

профессиональной, 

официально-деловой и 

научной сферах общения 

государственным(и) языком субъекта(ов) 

федерации и иностранным(и) языком (ами) 

УК-4.2. Осуществляет деловую коммуникацию в 

устной форме на государственном языке 

Российской Федерации, государственном(ых) 

языке(ах) субъекта(ов) федерации и 

иностранном(ых) языке(ах) с учетом особенностей 

коммуникаторов и вида делового общения 

УК-4.3. Осуществляет деловую коммуникацию в 

письменной форме с использованием официально-

делового стиля на государственном языке 

Российской Федерации, государственном(ых) 

языке(ах) субъекта(ов) федерации и 

иностранном(ых) языке(ах), в том числе с учетом 

правил отечественного делопроизводства и 

международных норм оформления документов 

УК-4.4. Владеет различными видами 

репродуктивной и продуктивной иноязычной 

речевой деятельности 

УK-4.5. Ведет деловую переписку на русском и 

иностранном языках с учетом особенностей 

стилистики официальных и неофициальных писем 

и социокультурных различий в формате 

корреспонденции 

УK-4.6. Использует диалог для сотрудничества в 

академической коммуникации общения с учетом 

личности собеседников, их коммуникативно-

речевой стратегии и тактики, степени 

официальности обстановки 

УК-4.7. Формирует и аргументирует собственную 

оценку основных идей участников диалога 

(дискуссии) в соответствии с потребностями 

совместной деятельности 

ОПК-1 

Способен применять 

систему лингвистических 

знаний об основных 

фонетических, 

лексических, 

грамматических, 

словообразовательных 

явлениях, орфографии и 

пунктуации, о 

закономерностях 

функционирования 

изучаемого иностранного 

языка, его 

функциональных 

разновидностях 

ОПК-1.1. Обладает знанием фонетических, 

лексических, грамматических, 

словообразовательных явлений и закономерностей 

функционирования изучаемого иностранного языка 

ОПК-1.2. Умеет применять систему 

лингвистических знаний в своей профессиональной 

деятельности 

ОПК-1.3 Владеет системой лингвистических знаний 

на различных языковых уровнях для решения 

профессиональных задач 

ОПК-3 
Способен порождать и 

понимать устные и 

ОПК-3.1. Обладает знаниями формул речевого 

этикета и их функционально-коммуникативную 



Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

письменные тексты на 

изучаемом иностранном 

языке применительно к 

основным 

функциональным стилям 

в официальной и 

неофициальной сферах 

общения 

дифференциацию 

ОПК-3.2. Умеет строить высказывание в 

соответствии с особенностями официального, 

нейтрального и неофициального регистров общения 

ОПК-3.3. Владеет навыками использования формул 

речевого этикета в разных ситуациях общения 

ОПК-3.4. Достигает ясности, логичности, 

содержательности, связности, смысловой и 

структурной завершенности устных и/или 

письменных текстов в соответствии с языковой 

нормой, прагматическими и социокультурными 

параметрами коммуникации 

ПК-9 Владеет нормами 

этикета, принятыми в 

различных ситуациях 

межкультурного общения 

(сопровождение 

туристических групп, 

обеспечение деловых 

переговоров, обеспечение 

переговоров 

официальных делегаций) 

ПК-9.1 Демонстрирует нормы этикета, принятые в 

различных ситуациях межкультурного общения 

ПК-10 

Владеет методикой 

предпереводческого 

анализа текста, 

способствующей точному 

восприятию исходного 

высказывания 

ПК-10.1. Грамотно использует методику 

предпереводческого анализа текста 

ПК-10.2. Выбирает необходимы формы анализа 

текста для достижения точного восприятия 

исходного высказывания 

ПК-12 Владеет основными 

способами достижения 

эквивалентности в 

переводе и способен 

применять основные 

приёмы перевода 

ПК-12.1 Обладает основными способами 

достижения эквивалентности в переводе 

ПК-12.2 Активно применяет основные приемы 

перевода 

ПК-13 Способен осуществлять 

письменный перевод с 

соблюдением норм 

лексической 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

ПК-13.1 Осуществляет письменный перевод с 

соблюдением норм лексической эквивалентности 

ПК-13.2 Соблюдает грамматические, 

синтаксические и стилистические нормы текста при 

письменном переводе 

ПК-15 Способен осуществлять 

устный 

последовательный 

перевод и устный перевод 

с листа с соблюдением 

норм лексической 

эквивалентности, 

ПК-15.1 Осуществляет устный последовательный 

перевод и устный перевод с листа с соблюдением 

норм лексической эквивалентности 

 



Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

текста перевода и 

темпоральных 

характеристик исходного 

текста 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Практический курс первого иностранного языка (арабский 

язык)» относится к обязательной части базовой части дисциплин блока Б1 ОП ВО. 

 

В рамках ОП ВО обучающиеся также осваивают другие дисциплины и/или 

практики, способствующие достижению запланированных результатов освоения.  

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

УК-4 

Способен к 

коммуникации в 

межличностном и 

межкультурном 

взаимодействии на 

русском как 

иностранном и 

иностранном(ых) 

языке(ах) на основе 

владения 

взаимосвязанными и 

взаимозависимыми 

видами 

репродуктивной и 

продуктивной 

иноязычной речевой 

деятельности, такими 

как аудирование, 

говорение, чтение, 

письмо и перевод в 

повседневно-бытовой, 

социокультурной, 

учебно-

профессиональной, 

официально-деловой 

и научной сферах 

общения 

Лингвокультура стран 

первого языка 

 

Лексикология первого 

языка 

 

Практический курс 

профессионального 

перевода (первый язык) 

Лингвокультура стран 

первого языка 

 

Лексикология первого 

языка 

 

Практический курс 

профессионального 

перевода (первый язык) 



Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

ОПК-1 

Способен применять 

систему 

лингвистических 

знаний об основных 

фонетических, 

лексических, 

грамматических, 

словообразовательны

х явлениях, 

орфографии и 

пунктуации, о 

закономерностях 

функционирования 

изучаемого 

иностранного языка, 

его функциональных 

разновидностях 

Практический курс 

второго языка 

 

Теоретическая фонетика 

первого языка  

 

Теоретическая 

грамматика первого 

языка 

 

Древние языки и 

культуры 

 

История языка и 

введение в 

спецфилологию 

 

Грамматическая 

стилистика первого 

языка 

 

Лексическая семантика  

 

История языка и введение в 

спецфилологию 

 

Грамматическая стилистика 

первого языка 

 

Лексическая семантика  

 

Практический курс второго 

языка 

 

Теоретическая фонетика 

первого языка  

 

Теоретическая грамматика 

первого языка 

 

Древние языки и культуры 

 

ОПК-3 

Способен порождать 

и понимать устные и 

письменные тексты 

на изучаемом 

иностранном языке 

применительно к 

основным 

функциональным 

стилям в 

официальной и 

неофициальной 

сферах общения 

Частная теория перевода 

(первый язык) 

 

Практический курс 

профессионального 

перевода (первый язык) 

 

Диалектология первого 

языка 

 

Грамматическая 

стилистика первого 

языка 

 

 

 

 

Диалектология первого 

языка 

 

Грамматическая стилистика 

первого языка 

 

Частная теория перевода 

(первый язык) 

 

Практический курс 

профессионального 

перевода (первый язык) 

 

ПК-9 Владеет нормами 

этикета, принятыми в 

различных ситуациях 

межкультурного 

общения 

(сопровождение 

туристических групп, 

обеспечение деловых 

переговоров, 

Древние языки и 

культуры 

 

 

Стилистика первого 

языка  

 

Древние языки и культуры 

 

 

Стилистика первого языка  

 



Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

обеспечение 

переговоров 

официальных 

делегаций) 

ПК-10 

Владеет методикой 

предпереводческого 

анализа текста, 

способствующей 

точному восприятию 

исходного 

высказывания 

Лексикология первого 

языка 

Лексикология первого 

языка  

ПК-12 Владеет основными 

способами 

достижения 

эквивалентности в 

переводе и способен 

применять основные 

приёмы перевода 

Лексикология первого 

языка  

 

Практический курс 

профессионального 

перевода  

Лексикология первого 

языка  

 

Практический курс 

профессионального 

перевода 

ПК-13 Способен 

осуществлять 

письменный перевод 

с соблюдением норм 

лексической 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

Древние языки и 

культуры 

 

Теоретическая 

грамматика первого 

языка 

 

Лексикология первого 

языка 

 

Частная теория перевода 

(первый язык) 

 

Практический курс 

профессионального 

перевода (первый язык) 

 

Стилистика первого 

языка 

 

Диалектология первого 

языка 

 

 Грамматическая 

стилистика первого 

языка 

 

Лексическая семантика 

первого языка  

Древние языки и культуры 

 

Теоретическая грамматика 

первого языка 

 

Лексикология первого 

языка 

 

Частная теория перевода 

(первый язык) 

 

Практический курс 

профессионального 

перевода (первый язык) 

 

Стилистика первого языка 

 

Диалектология первого 

языка 

 

 Грамматическая 

стилистика первого языка 

 

Лексическая семантика 

первого языка  

ПК-15 Способен 

осуществлять устный 

Теоретическая 

грамматика первого 

Теоретическая грамматика 

первого языка 



Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

последовательный 

перевод и устный 

перевод с листа с 

соблюдением норм 

лексической 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

текста перевода и 

темпоральных 

характеристик 

исходного текста 

языка 

 

Лексикология первого 

языка 

 

Частная теория перевода 

(первый язык) 

 

Практический курс 

профессионального 

перевода (первый язык) 

 

Стилистика первого 

языка,  

 

Грамматическая 

стилистика первого 

языка 

 

Лексикология первого 

языка 

 

Частная теория перевода 

(первый язык) 

 

Практический курс 

профессионального 

перевода (первый язык) 

 

Стилистика первого языка,  

 

Грамматическая стилистика 

первого языка 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

 

4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Практический курс первого языка 

(арабский язык)» составляет 49 зачетных единиц. 

 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения ОП ВО для 

ОЧНОЙ формы обучения 

 

Вид учебной работы  
ВСЕГО, 

ак.ч.  

Семестр(-ы)  

1 2 3 4 5 6 7 8 

Контактная работа, ак.ч.  688 119 119 90 102 78 102 51 27 

   

Лекции (ЛК)              

Лабораторные работы (ЛР)              

Практические/семинарские занятия (СЗ)  688 119 119 90 102 78 102 51 27 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч.  866 115 70 142 105 142 46 111 135 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч.  210  18 27 20 45 32 32 18 18 

Общая трудоемкость дисциплины  

ак.ч.  1764 252 216 252 252 252 180 180 180 

зач.ед.  49 7 6 7 7 7 5 5 5 



 

5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 
Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид учебной 

работы* 

Раздел 1. Начальный 

курс арабского языка 

Тема 1.1. Вводно-фонетический курс СЗ 

Тема 1.2. Арабская графика СЗ 

Тема 1.3. Лексико-грамматические 

особенности  

СЗ 

Тема 1.4. Грамматика (падежи, категория 

определенности/неопределенности, 

именное предложение, идафа, прошедшее 

время, личные и слитные местоимения)  

СЗ 

Раздел 2. 

Нормативный курс 

арабского языка  

Тема 2.1. Настояще-будущее время глагола СЗ 

Тема 2.2. Породы глагола. Цепочки СЗ 

Тема 2.3. Порядковые числительные СЗ 

Тема 2.4. Количественные числительные СЗ 

Тема 2.5. Даты СЗ 

Тема 2.6. Страдательный залог  

Раздел 3. Основной 

курс арабского языка 

Тема 3.1. Сослагательное наклонение СЗ 

Тема 3.2. Усеченное наклонение СЗ 

Тема 3.3. Повелительное наклонение СЗ 

Тема 3.4. Условное наклонение СЗ 

Тема 3.5. Пустые глаголы СЗ 

Тема 3.6. Удвоенные глаголы СЗ 

Тема 3.7. Подобноправильные глаголы СЗ 

Тема 3.8. Хамзованные глаголы СЗ 

Тема 3.9. Недостаточные глаголы СЗ 

Тема 3.10. Вдвойне неправильные глаголы СЗ 

Тема 3.11. Сложные прилагательные СЗ 

Тема 3.12. Глагольный синтаксис СЗ 

Раздел 4. Тематика 

Тема 4.1. Моя семья СЗ 

Тема 4.2. Мой рабочий день СЗ 

Тема 4.3. Аэропорт СЗ 

Тема 4.4. Тунис СЗ 

Тема 4.5. Дамаск СЗ 

Тема 4.6. Каир СЗ 

Тема 4.7. Москва СЗ 

Тема 4.8. Багдад СЗ 

Тема 4.9. Арабский язык СЗ 

Тема 4.10. РУДН, университеты СЗ 

Тема 4.11. Международные организации: 

ЛАГ 

СЗ 

Тема 4.12. Арабская литература СЗ 

Тема 4.13. Традиционные праздники СЗ 

Тема 4.14. Вклад арабов в мировую СЗ 



Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид учебной 

работы* 

цивилизацию 

Тема 4.15. Традиционный брак  СЗ 

Тема 4.16. Ливан СЗ 

Тема 4.17. Палестина. Арабо-израильский 

конфликт 

СЗ 

Тема 4.18. Египет СЗ 

Тема 4.19. Алжир. Исламский 

фундаментализм.  

СЗ 

Тема 4.20. Ислам  СЗ 

Тема 4.21. ООН СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 

ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

Тип аудитории Оснащение аудитории  

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для 

освоения дисциплины  

(при необходимости) 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели  и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

Мультимедиа проектор, 

персональный 

компьютер, 

экран настенный, 

CD-player 

 

Компьютерный 

класс 

Компьютерный класс для проведения 

занятий, групповых и индивидуальных 

консультаций, текущего контроля и 

промежуточной аттестации, оснащенная 

персональными компьютерами (в 

количестве 12 шт.), доской (экраном) и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

Учебная платформа 

ТУИС 

Для 

самостоятельной 

работы 

обучающихся 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели  и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 

 

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 

7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ 

ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 



 

Основная литература: 

 

1. Дубинина Наталья Валентиновна. Уроки арабского языка: Письмо, 

чтение, основы грамматики [Текст]: Учебное пособие студентов вузов / 

Н.В. Дубинина, Н.Б. Ковыршина. - М.: Восток-Запад, 2004. - 200 с.: ил. - 

ISBN 5-478-00031-0: 329.56. 

2. Семёнова В.Д., Лукьянова Г.О., ат-Тижжяни Зухейр. Учебные тексты к 

обязательному нормативному курсу арабского языка. РУДН, М. 1998г. 

3. Семенова Валентина Дмитриевна. Говорите ли вы по-арабски? [Текст]: 

Учебное пособие для вузов / В.Д. Семенова, Г.О. Лукьянова; РУДН; В.Д. 

Семенова и др. - 3-е изд. перераб. и доп. - М.: Изд-во РУДН, 2008. - 84 с.: 

ил. - 100.00. 

 

Дополнительная литература: 

 

1. Дубинина Н.В., Ковыршина Н.Б. Тетрадь для обучения письму по-арабски 

(почерк «насх»). Изд-во «Восток-Запад», М., 2007. 

2. Дубинина Наталья Валентиновна. Эссе Ахмада Бахджата "Размышления о 

жизни и любви" [Текст]: Учебно-методическое пособие / Н.В. Дубинина, 

Ж.Р. Зидан, Д.А. Куважукова. - Книга на арабском языке. - М.: Изд-во 

РУДН, 2020. - 105 с.: ил. - ISBN 978-5-209-09242-1: 135.80. 

3. Ибрагимов И.Д. Интенсивный курс арабского языка. В 2 частях + CD (mp3) 

3-е издание Издательство "Восточная книга", М., 2010 г., 832 стр. ISBN 978-

5-7873-0544-94. 

4. Дубинина Н.В. Глаголы арабского языка. Правильные и неправильные 

корни. Сборник упражнений. Изд-во «Восток-Запад», М., 2007. 

5. Ковыршина Н.Б. Арабский язык. Домашнее чтение. Начальный уровень. 

Гриф УМО РФ. Изд-во «Восток-Запад». М., 2007. 

6. Лебедев Виктор Георгиевич. Практический курс арабского литературного 

языка. Нормативный курс [Текст]: Учебник и практикум для академического 

бакалавриата. Ч.2 / В.Г. Лебедев, Л.С. Тюрева. - 3-е изд., испр. и доп. - М.: 

Юрайт, 2020. - 286 с. - (Бакалавр. Академический курс). - ISBN 978-5-534-

02555-2. - ISBN 978-5-534-02554-5: 559.00. 

7. Чернов П.В. Справочник по грамматике арабского литературного языка. 

Восточная литература М.,1995. 

8. Баранов Х.К. Арабско-русский словарь. М.,1999. 

9. Лингафонный курс арабского языка. Изд-во «Восток-Запад». М., 2006. 

10. Кузьмин С.А. Учебник арабского языка + аудиокурс. Изд-во «Восточная 

литература». М., 2001. 

11. Ковалёв А.А., Шарбатов Г.Ш. Учебник арабского языка. М., 2008. 

 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 

1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют 

доступ на основании заключенных договоров: 

- Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web


- ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

- ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

- ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

- ЭБС «Лань» http://e.lanbook.com/ 

- ЭБС «Троицкий мост» 

 

2.  Базы данных и поисковые системы: 

- электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

- поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

- поисковая система Google https://www.google.ru/ 

- реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

- http://eyoon.com/ 

- http://www.arabic.ru/ 

- http://spisok-literaturi.ru/spisok-istochnikov/nauka-i-obrazovanie/yazyikoznanie-

inostrannyie-yazyiki/arabskiy.html 

- 

http://www.krugosvet.ru/enc/kultura_i_obrazovanie/literatura/ARABSKAYA_LITERAT

URA.html 

 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы 

обучающихся при освоении дисциплины/модуля*: 

 

Курс лекций по дисциплине «Практический курс первого иностранного 

языка (арабский язык)» не предусмотрен. 

Обучение иностранному языку основывается на следующих положениях: 

   1. Владение иностранным языком является обязательным компонентом 

профессиональной подготовки современного специалиста любого профиля. 

   2. Вузовский курс иностранного языка носит коммуникативно-

ориентированный и профессионально направленный характер. Его задачи 

определяются коммуникативными и познавательными потребностями 

специалистов соответствующего профиля.  

   3. Целостная система вузовской подготовки по иностранному языку на 

разных этапах обучения предполагает, с одной стороны, автономный характер 

обучения на каждом этапе, а с другой – взаимосвязь всех этапов обучения, при 

которой достижение целей каждого этапа позволяет пользоваться в той или иной 

форме иностранным языком и обеспечивает возможность продолжения обучения 

на следующем этапе. 

После успешного завершения изучения дисциплины «Практический курс 

первого иностранного языка (арабский)» студент направления «Лингвистика: 

иностранные языки» имеет возможность изучать дисциплины профессионального 

блока за счет привлечения зарубежных источников. 

Дисциплина «Практический курс первого иностранного языка (арабский)» 

связана с рядом специальных дисциплин, изучаемых по специальности 

«Лингвистика: иностранные языки», что обеспечивает практическую 

направленность в системе обучения и соответствующий уровень использования 

арабского языка в будущей профессиональной деятельности. 

http://www.biblioclub.ru/
http://www.biblio-online.ru/
http://www.studentlibrary.ru/
http://e.lanbook.com/
http://docs.cntd.ru/
https://www.yandex.ru/
https://www.google.ru/
http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/
http://eyoon.com/
http://www.arabic.ru/
http://spisok-literaturi.ru/spisok-istochnikov/nauka-i-obrazovanie/yazyikoznanie-inostrannyie-yazyiki/arabskiy.html
http://spisok-literaturi.ru/spisok-istochnikov/nauka-i-obrazovanie/yazyikoznanie-inostrannyie-yazyiki/arabskiy.html
http://www.krugosvet.ru/enc/kultura_i_obrazovanie/literatura/ARABSKAYA_LITERATURA.html
http://www.krugosvet.ru/enc/kultura_i_obrazovanie/literatura/ARABSKAYA_LITERATURA.html


Таким образом, иностранный язык становится рабочим инструментом, 

позволяющим выпускнику постоянно совершенствовать свои знания. Наличие 

высокой коммуникативной компетенции дает возможность выпускнику вести 

плодотворную деятельность по изучению и творческому осмыслению зарубежного 

опыта в профилирующих и смежных областях науки и техники, а также в сфере 

делового профессионального общения. 
* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ 

СИСТЕМА ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ 

КОМПЕТЕНЦИЙ ПО ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания 

уровня сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения 

дисциплины «Практический курс первого иностранного языка (арабский язык)» 

представлены в Приложении к настоящей Рабочей программе дисциплины. 
* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего локального нормативного 

акта РУДН. 
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